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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою тридцать 

седьмую сессию 18 января — 8 февраля 2021 года. Обзор по Мьянме состоялся на  

11-м заседании 25 января 2021 года. Делегацию Мьянмы возглавлял Генеральный 

прокурор Союза, Генеральная прокуратура Союза Мьянма Тун Тун У. На своем  

17-м заседании, состоявшемся 29 января 2021 года, Рабочая группа приняла доклад по 

Мьянме. 

2. Для содействия проведению обзора по Мьянме Совет по правам человека 

отобрал 12 января 2021 года группу докладчиков («тройку») в составе представителей 

следующих стран: Мавритании, Российской Федерации и Филиппин. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для проведения обзора 

по Мьянме были изданы следующие документы: 

 а) национальный доклад1/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а); 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 с) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Мьянме был препровожден перечень вопросов, заранее 

подготовленных Австрией, Бельгией, Германией, Испанией, Канадой, 

Лихтенштейном, Нидерландами, Панамой, Словенией, Соединенным Королевством 

Великобритании и Северной Ирландии, Соединенными Штатами Америки, Фиджи и 

Швецией. С этими вопросами можно ознакомиться на веб-сайте универсального 

периодического обзора. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства — объекта обзора 

5. Мьянма заявила, что она придает большое значение процессу универсального 

периодического обзора и признает необходимость эффективного выполнения 

принятых рекомендаций. Она признала ряд проблем, а именно отсутствие ресурсов и 

потенциала, и поблагодарила своих партнеров за их поддержку. 

6. Она сослалась на свой национальный доклад, в котором отражены усилия, 

направленные на поощрение и защиту прав человека. Несмотря на достигнутый 

значительный прогресс, она отдает себе отчет в том, что имеются возможности для 

улучшения положения дел. Она подчеркнула, что права человека необходимы для 

построения демократического федерального союза. 

7. В связи с еще не ратифицированными договорами по правам человека Мьянма 

представила информацию о работе, проделанной в целях повышения осведомленности 

о Международном пакте о гражданских и политических правах, и выразила надежду 

на получение технической помощи для присоединения к остальным договорам по 

правам человека, включая Конвенцию против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и наказания. 

8. Что касается сотрудничества со Специальным докладчиком по вопросу о 

положении в области прав человека в Мьянме, то делегация, выразив сожаление по 
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поводу своего опыта работы с одним конкретным мандатарием, указала, что страна 

готова к сбалансированному и беспристрастному сотрудничеству. 

9. Делегация отметила, что в течение последних пяти лет народ Мьянмы 

пользовался большей свободой демократических прав, чем когда-либо прежде, 

отметив активное участие во всеобщих выборах, которые были успешно проведены в 

ноябре 2020 года на свободной, справедливой и транспарентной основе. 

10. Отметив многоэтнический состав своего населения, Мьянма вновь заявила о 

своей цели — мирным путем урегулировать продолжающиеся более семи десятилетий 

внутренние раздоры и этнические проблемы, в том числе в рамках процесса, начатого 

на Мирной конференции Союза в 2016 году. В 2018 году было начато осуществление 

Плана устойчивого развития Мьянмы, призванного интегрировать права человека в 

процесс развития. 

11. Делегация признала, что с момента обретения независимости в штате Ракхайн 

царили глубоко укоренившиеся недоверие и страх среди различных общин, а также 

порочный цикл насилия и отсутствия безопасности. Она сообщила о различных 

инициативах по предотвращению выступлений, разжигающих ненависть, и 

поощрению социальной сплоченности и укрепления доверия между всеми общинами, 

в том числе в штате Ракхайн. В частности, она напомнила о том, что Канцелярия 

Президента издала уведомление с целью предотвратить подстрекательства к 

ненависти и насилию и что в настоящее время разрабатывается законопроект о защите 

от ненавистнических высказываний. 

12. Мьянма разделили озабоченность в связи с утверждениями о нарушениях прав 

человека в штате Ракхайн. Делегация напомнила, что Мьянма приветствовала доклад 

Консультативной комиссии по штату Ракхайн и обещала выполнить ее рекомендации 

в максимально возможной степени. 

13. Рабочая группа получила информацию о шагах, предпринятых Мьянмой для 

решения различных выявленных проблем, включая проблему репатриации 

перемещенных лиц. Она отметила, что осуществление национальной стратегии 

закрытия лагерей набрало силу, несмотря на многочисленные препятствия и пандемию 

коронавирусного заболевания (COVID-19). Правительство привержено обеспечению 

более совершенной инфраструктуры и выплате компенсации владельцам земли, на 

которой расположены новые объекты. 

14. Мьянма также указала, что всем уязвимым слоям населения была предоставлена 

без какой-либо дискриминации гуманитарная помощь, в частности в штатах Ракхайн 

и Чин. Мьянма приняла «общенациональный» подход к реагированию на пандемию 

COVID-19, с тем чтобы никто не был забыт. В частности, она упомянула о плане 

действий для штата Ракхайн, принятом в сотрудничестве с Международным 

комитетом Красного Креста. 

15. Напомнив о смешанном составе населения северной части штата Ракхайн, 

делегация подчеркнула необходимость проведения проверки права людей на 

гражданство в соответствии с Законом о гражданстве 1982 года. Она подчеркнула, что 

все лица, проживающие в Мьянме, обязаны проходить одну и ту же процедуру 

проверки. 

16. Делегация подчеркнула, что на протяжении последних пяти лет правительство 

прилагало согласованные усилия по укреплению верховенства права, искоренению 

коррупции и укреплению гражданских и демократических институтов и судебной 

системы. 

17. Мьянма разделила озабоченность, выраженную некоторыми странами в 

отношении правосудия и подотчетности в Мьянме, и сообщила о пятилетнем 

стратегическом плане развития судебной системы на 2018–2022 годы и о работе 

Независимой комиссии по расследованию, направленной на укрепление механизмов 

подотчетности на национальном уровне. Вместе с тем она заявила, что любой стране 

должны быть предоставлены время и пространство для выполнения ее 

международных обязательств и что ее внутригосударственные процессы обеспечения 

подотчетности должны соблюдаться. 
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18. Делегация отметила, что граждане Мьянмы, включая журналистов и 

правозащитников, могут пользоваться свободой выражения мнений, не испытывая 

страха и не подвергаясь незаконным арестам. Вместе с тем она подчеркнула, что все 

граждане обязаны подчиняться закону. В Закон о средствах массовой информации 

были внесены поправки в целях более эффективной защиты свободы печати.  

Что касается временного приостановления интернет-услуг в некоторых поселках 

штатов Ракхайн и Чин, то она указала, что это делается для того, чтобы не допустить 

использования такой технологии Араканской армией. 

19. В отношении других основных свобод Мьянма отметила, что мирные протесты 

в стране разрешены законом и что лица, проводящие мирные собрания, находятся под 

защитой закона. Будучи страной с множеством религий, Мьянма подтвердила свою 

приверженность поощрению равного осуществления права на свободу религии и 

отметила подписание меморандума о взаимопонимании в целях укрепления 

религиозной гармонии и борьбы с религиозной ненавистью. 

20. Что касается экономических и социальных прав, то делегация подчеркнула 

увеличение расходов как на здравоохранение, так и на образование, в том числе в 

районах, затронутых конфликтом. Она отметила усилия по улучшению медицинского 

обслуживания в масштабах всей страны и достижению цели всеобщего охвата 

медицинским обслуживанием, а также внедрение новой системы, гарантирующей  

12-летнее бесплатное базовое образование. 

21. Мьянма отметила значительный прогресс, достигнутый в осуществлении 

трудовых прав. Она ратифицировала ряд конвенций Международной организации 

труда (МОТ) и создала национальный механизм рассмотрения жалоб в рамках 

страновой программы Мьянмы по обеспечению достойного труда на 2018–2021 годы. 

Что касается права на землю, то она пояснила, что поправка к Закону о пользовании 

пустующими, залежными и целинными землями направлена на создание 

возможностей для трудоустройства местного населения и безземельных граждан. 

22. Делегация также сообщила о правах человека конкретных групп. В целях 

дальнейшего осуществления Конвенции о правах инвалидов Мьянма разрабатывает 

национальный стратегический план в интересах людей с инвалидностью в 

соответствии с Повесткой дня в области устойчивого развития на период до 2030 года. 

23. В целях обеспечения более строгого соблюдения прав детей Мьянма приняла в 

2019 году Закон о правах ребенка, нормы которого будут вскоре введены в действие, 

создала в 2020 году общенациональную группу по надзору за системой организации 

рассмотрения дел заявителей и приступила к разработке всеобъемлющей политики в 

области защиты детей. 

24. Мьянма сообщила о своих усилиях по предотвращению вербовки детей-солдат 

и борьбе с сексуальным насилием в условиях конфликта, отметив сотрудничество со 

страновой целевой группой по наблюдению и отчетности в этой области, а также об 

осуществлении национального плана действий по предотвращению сексуального 

насилия в условиях конфликта и реагированию на него. 

25. Делегация далее подчеркнула, что ее страна проводит политику абсолютной 

нетерпимости к любым формам сексуального насилия, и проинформировала Рабочую 

группу о том, что в настоящее время разрабатывается закон о предотвращении насилия 

в отношении женщин и защите жертв. 

26. Что касается обращения с лицами, содержащимися под стражей, то Мьянма 

сообщила о различных мерах, в том числе о внесении поправок в Закон о тюрьмах и о 

посещениях, проведенных Международным комитетом Красного Креста и 

Управлением Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по делам 

беженцев, а также Национальной комиссией Мьянмы по правам человека. 

27. Мьянма подтвердила свою приверженность осуществлению Руководящих 

принципов предпринимательской деятельности в аспекте прав человека в целях 

поощрения ответственной предпринимательской практики на всей территории страны. 

По ее мнению, большинство нарушений в предпринимательском секторе происходит 

из-за недостаточного уровня знаний и осведомленности о правах человека. 
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Она обратилась к международному сообществу за поддержкой в деле укрепления 

своего национального потенциала в этой области. 

28. В заключение делегация поблагодарила всех участников обзора, в частности 

государства, которые направили Мьянме конструктивные и объективные 

рекомендации. В своих согласованных усилиях по достижению демократии, 

национального примирения, мира и развития Мьянма рассчитывает на конструктивное 

взаимодействие с Организацией Объединенных Наций и международным 

сообществом. 

 B. Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

29. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 106 делегаций. 

Рекомендации, вынесенные в ходе диалога, приведены в разделе II настоящего 

доклада. 

30. Австралия, Австрия, Албания, Алжир, Ангола, Аргентина, Афганистан, 

Бангладеш, Бахрейн, Беларусь, Бельгия, Болгария, Ботсвана, Бразилия, Бруней-

Даруссалам, Бурунди, Бутан, Венесуэла (Боливарианская Республика), Вьетнам, Гана, 

Германия, Гондурас, Греция, Грузия, Дания, Египет, Индия, Индонезия, Иордания, 

Ирак, Иран (Исламская Республика), Ирландия, Исландия, Испания, Италия, 

Казахстан, Камбоджа, Камерун, Канада, Катар, Кипр, Китай, Корейская Народно-

Демократическая Республика, Коста-Рика, Кот-д'Ивуар, Куба, Лаосская Народно-

Демократическая Республика, Латвия, Лесото, Ливан, Ливия, Литва, Лихтенштейн, 

Люксембург, Мавритания, Малайзия, Мальта, Маршалловы Острова, Мексика, Непал, 

Нидерланды, Никарагуа, Новая Зеландия, Норвегия, Оман, Пакистан, Панама, 

Парагвай, Португалия, Республика Корея, Российская Федерация, Румыния, 

Саудовская Аравия, Северная Македония, Сенегал, Сербия, Сингапур, Словакия, 

Словения, Соединенное Королевство, Соединенные Штаты, Судан, Сьерра-Леоне, 

Таиланд, Тимор-Лешти, Того, Турция, Украина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, 

Финляндия, Франция, Хорватия, Черногория, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция,  

Шри-Ланка, Эквадор, Эстония, Эфиопия, Южная Африка и Япония вынесли 

рекомендации. Монголия выступила с заявлением. С полным текстом заявлений 

можно ознакомиться в архиве веб-трансляции на веб-сайте Организации 

Объединенных Наций4. 

31. Делегация Мьянмы затронула ряд вопросов, поднятых государствами, которые 

выступили с заявлениями, в рамках различных тематических презентаций, 

подготовленных ею для обзора, в частности по таким вопросам, как мир и демократия, 

ненавистнические высказывания, правосудие и подотчетность, основные свободы, 

экономические и социальные права и права конкретных групп. 

 II. Выводы и/или рекомендации 

32. Рекомендации, сформулированные в ходе интерактивного диалога/ 

перечисленные ниже, были рассмотрены Мьянмой и получили ее поддержку: 

32.1 продолжить рассмотрение возможности присоединения к 

основным международным договорам по правам человека, включая 

Конвенцию о правах ребенка и Конвенцию о правах инвалидов (Беларусь); 

32.2 рассмотреть вопрос о ратификации еще не ратифицированных 

международных договоров и конвенций, особенно Конвенции против 

пыток (Гана); 

32.3 рассмотреть вопрос о ратификации Конвенции против пыток, 

Международного пакта о гражданских и политических правах и второго 

  

 4 URL: http://webtv.un.org/search/myanmar-review-37th-session-of-universal-periodic-

review/6225920524001/?term=UPR%20myanmar&sort=date. 

http://webtv.un.org/search/myanmar-review-37th-session-of-universal-periodic-review/6225920524001/?term=UPR%20myanmar&sort=date
http://webtv.un.org/search/myanmar-review-37th-session-of-universal-periodic-review/6225920524001/?term=UPR%20myanmar&sort=date
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Факультативного протокола к нему, а также Международной конвенции о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации (Латвия); 

32.4 рассмотреть вопрос о ратификации международных договоров по 

правам человека, включая Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Япония); 

32.5 рассмотреть вопрос о ратификации Международного пакта о 

гражданских и политических правах и Международной конвенции о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации (Египет); 

32.6 рассмотреть возможность ратификации Международного пакта о 

гражданских и политических правах и Международной конвенции о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации (Алжир); 

32.7 предпринять дальнейшие шаги для ратификации 

Международного пакта о гражданских и политических правах, 

Международной конвенции о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации и Конвенции против пыток, в том числе в рамках 

двустороннего сотрудничества (Индонезия); 

32.8 предпринять дальнейшие конкретные шаги в направлении 

ратификации Международного пакта о гражданских и политических 

правах (Филиппины); 

32.9 активизировать усилия по ратификации Международного пакта 

о гражданских и политических правах (Непал); 

32.10 рассмотреть возможность подписания и ратификации 

Международной конвенции для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений (Аргентина); 

32.11 выполнить свои обязательства в соответствии с Конвенцией о 

предупреждении преступления геноцида и наказании за него (Египет); 

32.12 незамедлительно осуществить временные меры, указанные 

Международным Судом в его постановлении от 23 января 2020 года 

(Люксембург); 

32.13 полностью осуществить временные меры, предписанные 

Международным Судом (Турция); 

32.14 выполнить постановление Международного Суда от 23 января 

2020 года (Иордания); 

32.15 рассмотреть меры по укреплению Национальной комиссии 

Мьянмы по правам человека (Индия); 

32.16 продолжать необходимые мероприятия по укреплению 

национального правозащитного учреждения (Непал); 

32.17 обеспечить независимость Национальной комиссии Мьянмы по 

правам человека (Сенегал); 

32.18 разработать достаточные законодательные и административные 

меры для соразмерного решения вопросов прав человека всех общин в 

Мьянме на недискриминационной основе (Исламская Республика Иран); 

32.19 принять законы и стратегии, направленные на борьбу с 

дискриминацией по признаку этнической, религиозной, языковой и 

культурной самобытности (Эквадор); 

32.20 расширить деятельность по созданию потенциала в целях 

активизации осуществления национальных мер по борьбе с 

дискриминацией на местном уровне (Филиппины); 
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32.21 принять все необходимые меры для расследования случаев 

насилия и дискриминации в отношении групп этнических и религиозных 

меньшинств (Грузия); 

32.22 предпринять конкретные шаги для поощрения культуры 

терпимости, разнообразия и плюрализма в обществе, в том числе путем 

проведения реформ в секторах безопасности и правосудия (Бразилия); 

32.23 добиваться терпимости и мирного сосуществования в обществе 

(Турция); 

32.24 активизировать усилия по борьбе с дискриминацией и насилием 

по гендерному признаку (Грузия); 

32.25 провести консультации с заинтересованными сторонами при 

подготовке законопроекта о защите от ненавистнической риторики 

(Эфиопия); 

32.26 публично и безоговорочно осудить любую пропаганду 

национальной, расовой или религиозной ненависти, которая представляет 

собой подстрекательство к дискриминации, вражде или насилию 

(Мальта); 

32.27 принять необходимые меры для поощрения прав этнических и 

религиозных меньшинств, в том числе путем обеспечения равных прав и 

борьбы с нетерпимостью и ненавистническими высказываниями в адрес 

этнических групп (Республика Корея); 

32.28 активизировать усилия по борьбе с дезинформацией и 

подстрекательством к ненависти, в частности для борьбы с 

ненавистническими высказываниями, направленными против мусульман 

(Турция); 

32.29 обеспечить, чтобы все законодательные меры по борьбе с 

ненавистническими высказываниями соответствовали международным 

нормам в области прав человека (Австрия); 

32.30 предпринимать усилия по борьбе с пропагандой ненависти, 

дискриминацией и торговлей людьми (Ливан); 

32.31 продолжать усилия, направленные на постепенную реализацию 

гендерного равенства (Индия); 

32.32 выполнить рекомендации Консультативной комиссии по штату 

Ракхайн (Соединенное Королевство Великобритании и Северной 

Ирландии); 

32.33 продолжать усилия по конструктивному сотрудничеству на 

национальном и региональном уровнях в деле восстановления мира, 

стабильности и развития (Корейская Народно-Демократическая 

Республика); 

32.34 продолжать текущий процесс демократизации и стремиться к 

всеобъемлющему миру и развитию (Лаосская Народно-Демократическая 

Республика); 

32.35 поддерживать и укреплять усилия по восстановлению мира и 

стабильности, а также поощрять инклюзивное развитие в штате Ракхайн 

(Малайзия); 

32.36 продолжать мирные переговоры во избежание этнических и 

религиозных конфликтов и расширять процесс национального 

примирения в стране (Оман); 

32.37 поддерживать усилия по установлению мира и 

миростроительству с целью содействия прекращению вооруженных 

конфликтов и насилия (Филиппины); 
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32.38 продолжать мирные переговоры с целью вовлечения оставшихся 

вооруженных этнических групп в процесс мирного урегулирования 

(Российская Федерация); 

32.39 продолжать продвигать вперед мирный процесс (Китай); 

32.40 продолжать процесс демократизации (Камерун); 

32.41 продолжать текущий процесс демократизации (Тимор-Лешти); 

32.42 принять меры для осуществления ратифицированных 

международных пактов на местах (Пакистан); 

32.43 продолжать усилия по укреплению прав человека в стране 

(Бутан); 

32.44 предпринять дальнейшие шаги по сокращению масштабов 

нищеты и повышению благосостояния населения (Беларусь); 

32.45 активизировать усилия с целью решения проблем и устранения 

препятствий, с которыми страна сталкивается при осуществлении своей 

политики, направленной на достижение целей и задач в области 

устойчивого развития (Исламская Республика Иран); 

32.46 разработать национальный план действий по сокращению 

масштабов нищеты на основе правозащитного подхода с уделением особого 

внимания целям 1 и 10 в области устойчивого развития (Парагвай); 

32.47 добиваться дальнейшего прогресса в достижении целей 

устойчивого развития (Боливарианская Республика Венесуэла); 

32.48 активизировать усилия по борьбе с коррупцией и торговлей 

людьми (Беларусь); 

32.49 продолжать содействовать устойчивому экономическому и 

социальному развитию, сокращению масштабов нищеты и повышению 

уровня жизни населения (Китай); 

32.50 содействовать более справедливому социально-экономическому 

развитию во всех штатах и регионах Мьянмы в соответствии с 

национальной Конституцией (Вьетнам); 

32.51 обеспечить, чтобы деятельность предприятий осуществлялась в 

соответствии с внутренним законодательством, многосторонними 

договорами, такими как Международный пакт об экономических, 

социальных и культурных правах, и международными стандартами 

(Румыния); 

32.52 защищать все население своей территории от нарушений прав 

человека, в том числе со стороны предприятий (Южная Африка); 

32.53 активизировать усилия по развитию и укреплению необходимой 

законодательной базы, которая является основой для решения 

межотраслевых экологических проблем, в том числе базы, регулирующей 

адаптацию к изменению климата и смягчению его последствий, и 

обеспечить, чтобы женщины, дети, люди с инвалидностью, группы 

меньшинств и местные общины реально участвовали в их осуществлении 

(Фиджи); 

32.54 провести расследование преступлений, совершенных армией 

против гражданского населения, и обеспечить, чтобы они не оставались 

безнаказанными (Коста-Рика); 

32.55 обеспечить привлечение к ответственности за преступные деяния 

и нарушения прав человека сотрудниками служб безопасности (Турция); 
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32.56 обеспечить привлечение к ответственности и возмещение ущерба 

жертвам нарушений и злоупотреблений в области прав человека 

(Украина); 

32.57 добиваться прогресса в борьбе с безнаказанностью за серьезные 

нарушения прав человека, обеспечивая расследование преступлений и 

наказание виновных в их совершении при полном уважении основных 

прав и свобод всего населения (Аргентина); 

32.58 продолжать принимать и в полном объеме осуществлять 

законодательство, направленное на поощрение и защиту прав на свободу 

выражения мнений и вероисповедания (Гана); 

32.59 содействовать созданию безопасных условий, в которых 

правозащитники, журналисты и адвокаты могли бы безопасно выполнять 

свою работу, не подвергаясь актам запугивания, преследования или мести 

(Уругвай); 

32.60 обеспечить, чтобы журналисты, правозащитники и мирные 

активисты были свободны от преследований и дискриминации и чтобы 

они могли выполнять свою работу в безопасных условиях (Греция); 

32.61 обеспечить полную защиту всех меньшинств и защиту права 

каждого человека на свободу религии или убеждений (Судан); 

32.62 обновить свои законы и программы по борьбе с торговлей 

людьми (Филиппины); 

32.63 активизировать усилия по урегулированию ситуации в штате 

Ракхайн и активизировать сотрудничество в целях предотвращения 

незаконного ввоза людей и торговли людьми (Индонезия); 

32.64 продолжать усилия по устранению коренных причин торговли 

людьми и содействовать реабилитации и социальной интеграции жертв 

(Шри-Ланка); 

32.65 защищать женщин и детей от эксплуатации и принимать меры по 

борьбе с торговлей людьми (Судан); 

32.66 удвоить усилия по борьбе с торговлей людьми, гарантировать 

права жертв и обеспечить им защиту и помощь (Катар); 

32.67 продолжать борьбу с торговлей людьми и организованной 

преступностью (Никарагуа); 

32.68 ускорить законодательные процессы для обеспечения того, чтобы 

закон о борьбе с торговлей людьми соответствовал международным 

стандартам, и создать национальный механизм для направления жертв в 

соответствующие службы в соответствии с целью 8 в области устойчивого 

развития и связанными с ней целями (Парагвай); 

32.69 укреплять и защищать экономические, социальные и 

культурные права (Камерун); 

32.70 активизировать меры, направленные на укрепление 

продовольственной безопасности в соответствии с задачей 2.1 целей в 

области устойчивого развития (Ангола); 

32.71 обеспечить полное осуществление стратегии в области людских 

ресурсов в интересах охраны здоровья на 2018–2021 годы (Бруней-

Даруссалам); 

32.72 продолжать увеличивать бюджетные ассигнования на сектор 

здравоохранения и медицинское обслуживание (Камбоджа); 

32.73 продолжать работу по эффективному укреплению планов 

медицинского обслуживания (Никарагуа); 
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32.74 активизировать усилия по расширению доступа к медицинскому 

обслуживанию, в частности в сельских районах и районах, затронутых 

конфликтом (Шри-Ланка); 

32.75 улучшить понимание проблемы проказы среди медицинских 

работников, чтобы лица с этим заболеванием могли на ранней стадии 

проходить диагностику для лечения и предотвращения последующей 

инвалидности (Япония); 

32.76 активизировать осуществление плана экономической помощи в 

связи с COVID-19 для смягчения последствий пандемии (Индонезия); 

32.77 принять все необходимые меры для укрепления поощрения и 

защиты прав человека и достоинства пожилых людей, в частности в 

нынешней ситуации крайней уязвимости, с которой они сталкиваются в 

контексте пандемии COVID-19 (Аргентина); 

32.78 продолжать наращивать инвестиции в образование и 

здравоохранение (Китай); 

32.79 обеспечить общий доступ к образованию и здравоохранению в 

сельских районах (Казахстан); 

32.80 предпринимать дальнейшие усилия для выполнения 

международных обязательств по обеспечению доступа к всеобщему и 

качественному образованию и здравоохранению путем осуществления 

пятилетнего стратегического плана (Корейская Народно-

Демократическая Республика); 

32.81 продолжать обеспечивать равный доступ к образованию для всех 

(Малайзия); 

32.82 продолжать обеспечивать равный доступ к образованию для 

представителей всех национальных рас, в том числе проживающих в 

отдаленных районах, без какой-либо дискриминации (Лаосская Народно-

Демократическая Республика); 

32.83 разрешить всем детям независимо от расы, этнического 

происхождения или религии посещать начальную школу без предъявления 

свидетельства о рождении (Дания); 

32.84 рассмотреть меры политики для содействия праву на 

образование (Индия); 

32.85 рассмотреть вопрос о введении по крайней мере годичного 

бесплатного и обязательного дошкольного образования и предусмотреть 

по крайней мере девятилетнее бесплатное и обязательное образование 

(Алжир); 

32.86 обеспечить доступность и качество формального и 

неформального образования и профессиональной подготовки для детей, 

находящихся в уязвимом положении, в том числе детей, находящихся в 

ситуациях, в которых используется детский труд (Хорватия); 

32.87 продолжать наращивать усилия по обеспечению инклюзивного 

образования, в том числе для проживающих в отдаленных районах детей с 

инвалидностью, которые могут подвергаться большему риску социального 

отчуждения в связи с пандемией COVID-19 (Сингапур); 

32.88 продолжать поощрять право на образование, в том числе путем 

обеспечения равного доступа к образованию для уязвимых групп 

населения (Алжир); 

32.89 продолжать обеспечивать равный доступ к образованию для 

представителей всех национальных рас, в том числе в отдаленных районах 

(Камбоджа); 
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32.90 продолжать принимать эффективные меры для образования 

детей и подростков (Никарагуа); 

32.91 активизировать и расширить охват межконфессиональных и 

межэтнических программ среди молодежи в целях поощрения социальной 

гармонии, борьбы со стигматизацией и предотвращения внутренних 

конфликтов (Индонезия); 

32.92 продолжать усилия по созданию системы инклюзивного 

образования для всех на различных уровнях образования, в том числе в 

отдаленных районах (Куба); 

32.93 включить в свое национальное законодательство всеобъемлющее 

определение дискриминации в отношении женщин в соответствии с 

Конвенцией о ликвидации всех форм дискриминации в отношении 

женщин (Сьерра-Леоне); 

32.94 активизировать усилия, направленные на осуществление 

национального стратегического плана по улучшению положения женщин 

на 2013–2022 годы, путем обеспечения прав женщин и девочек и их защиты 

от гендерного насилия и дискриминации, а также путем предоставления 

женщинам и девочкам доступа к информации о сексуальном и 

репродуктивном здоровье и правах (Финляндия); 

32.95 в полной мере выполнить национальный стратегический план по 

улучшению положения женщин на 2013–2022 годы в соответствии с 

задачей 5.1 целей в области устойчивого развития (Ангола); 

32.96 продолжать поощрять участие женщин в процессах принятия 

решений и шире взаимодействовать со всеми заинтересованными 

сторонами, включая представителей всех этнических групп (Таиланд); 

32.97 удвоить усилия по достижению 30-процентного целевого 

показателя участия женщин в мирном процессе (Эфиопия); 

32.98 обеспечить реализацию повестки дня по вопросу о женщинах, 

мире и безопасности (Германия); 

32.99 бороться со всеми формами насилия в отношении женщин 

(Франция); 

32.100 разработать закон о защите женщин и предупреждении насилия в 

отношении них (Албания); 

32.101 ускорить принятие законопроекта о защите женщин и 

предупреждении насилия в отношении них в соответствии с 

международными стандартами (Казахстан); 

32.102 в связи с принятием законопроекта о защите женщин и 

предупреждении насилия в отношении них провести необходимые 

мероприятия по профессиональной подготовке и наращиванию 

потенциала в социальных службах и государственных секторах для 

обеспечения его полного и эффективного осуществления, а также 

предусмотреть всеобъемлющую информационно-просветительскую 

программу для повышения осведомленности о положениях этого 

законопроекта среди всех представителей общественности (Сингапур); 

32.103 пересмотреть законопроект о предупреждении насилия в 

отношении женщин, с тем чтобы привести его в соответствие с нормами 

Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, 

в том числе в отношении насилия в семье, а также обеспечить создание 

механизмов для эффективного осуществления этого закона в целях 

защиты жертв (Испания); 
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32.104 принять конкретные меры для улучшения услуг по оказанию 

поддержки жертвам гендерного насилия в сельских районах в 

соответствии с задачей 5.2 целей в области устойчивого развития (Ангола); 

32.105 продолжать осуществлять Закон о правах ребенка в соответствии 

со своими международными обязательствами, уделяя особое внимание 

наилучшему обеспечению интересов ребенка (Куба); 

32.106 разработать правила и процедуры осуществления Закона о 

правах ребенка (Болгария); 

32.107 предусмотреть также полное осуществление прав детей в 

соответствии с законом и международными стандартами (Лаосская 

Народно-Демократическая Республика); 

32.108 продолжать усилия по обеспечению полного осуществления 

программы Мьянмы по ликвидации детского труда и принятию 

законопроекта о защите женщин и предупреждении насилия в отношении 

них (Бруней-Даруссалам); 

32.109 принять все возможные меры для обеспечения того, чтобы дети 

не принимали прямого участия в военных действиях, в соответствии с 

недавно ратифицированным Факультативным протоколом к Конвенции о 

правах ребенка, касающимся участия детей в вооруженных конфликтах, и 

соответствующим национальным законодательством 2019 года 

(Швейцария); 

32.110 повысить минимальный возраст наступления уголовной 

ответственности (Литва); 

32.111 принять все необходимые меры для обеспечения защиты прав 

человека представителей всех этнических и религиозных меньшинств 

Мьянмы — как в законодательстве, так и на практике (Латвия); 

32.112 продолжать принимать меры по борьбе с дискриминацией, 

насилием и другими нарушениями прав человека в отношении 

меньшинств (Малайзия); 

32.113 продолжать улучшать права и социальное обеспечение лиц, 

принадлежащих к группам меньшинств (Вьетнам); 

32.114 обеспечить защиту прав человека представителей всех 

этнических и религиозных меньшинств — как в законодательстве, так и 

на практике (Румыния); 

32.115 обеспечить образование, медицинское обслуживание и другие 

государственные услуги всем своим гражданам, в частности детям, 

женщинам и людям с инвалидностью (Исламская Республика Иран); 

32.116 продолжать усилия по вовлечению людей с инвалидностью в 

процессы по облегчению доступа к здравоохранению и образованию 

(Камерун); 

32.117 предоставить Организации Объединенных Наций и 

неправительственным организациям доступ для оказания гуманитарной 

помощи в штате Ракхайн (Афганистан); 

32.118 активизировать усилия по осуществлению национальной 

стратегии расселения внутренне перемещенных лиц и закрытию лагерей 

для внутренне перемещенных лиц (Болгария); 

32.119 продолжать тесно сотрудничать с национальными 

заинтересованными сторонами и международными партнерами в целях 

устранения коренных причин продолжающегося конфликта в штате 

Ракхайн и возвращения перемещенных лиц и в полной мере использовать 

выводы Независимой комиссии по расследованию (Таиланд). 
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33. Следующие рекомендации будут рассмотрены Мьянмой, которая 

представит ответы в установленные сроки, но не позднее сорок седьмой сессии 

Совета по правам человека: 

33.1 ратифицировать договоры по правам человека, участником 

которых она еще не является (Коста-Рика); 

33.2 ратифицировать и в полном объеме выполнять все остальные 

международные договоры по правам человека (Канада); 

33.3 ратифицировать основные международные договоры по правам 

человека, которые еще не ратифицированы, с тем чтобы продвинуться 

вперед в реализации целей 5, 11, 13 и 16 в области устойчивого развития 

(Парагвай); 

33.4 ратифицировать все еще не ратифицированные международные 

договоры по правам человека, включая Международную конвенцию о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации, а также Конвенцию 

против пыток (Южная Африка); 

33.5 ратифицировать еще не ратифицированные международные 

договоры по правам человека, включая Международный пакт о 

гражданских и политических правах и Международную конвенцию о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации (Украина); 

33.6 продолжать усилия по ратификации основных международных 

договоров по правам человека, главным образом Международного пакта о 

гражданских и политических правах и Международной конвенции о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации (Республика Корея); 

33.7 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах и второй Факультативный протокол к нему, 

Конвенцию против пыток и Факультативный протокол к ней, 

Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации и Международную конвенцию для защиты всех лиц от 

насильственных исчезновений (Германия); 

33.8 подписать и ратифицировать Международный пакт о 

гражданских и политических правах и второй Факультативный протокол 

к Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни, а также Конвенцию против 

пыток (Франция); 

33.9 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах и второй Факультативный протокол к нему и 

Конвенцию против пыток (Словения); 

33.10 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах, Конвенцию против пыток, Международную 

конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации и 

Международную конвенцию о защите прав всех трудящихся-мигрантов и 

членов их семей (Сьерра-Леоне); 

33.11 присоединиться к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, Международной конвенции о ликвидации всех форм 

расовой дискриминации и Конвенции против пыток и ратифицировать их 

(Пакистан); 

33.12 подписать и ратифицировать Международный пакт о 

гражданских и политических правах, Конвенцию против пыток и 

Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации (Турция); 

33.13 ратифицировать Конвенцию против пыток, Международную 

конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации и 
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Факультативный протокол к Международному пакту об экономических, 

социальных и культурных правах (Португалия); 

33.14 ратифицировать Конвенцию против пыток, Международную 

конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации и 

Международный пакт о гражданских и политических правах и 

Факультативные протоколы к ним (Эстония); 

33.15 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений и Факультативный протокол к 

Конвенции о правах ребенка, касающийся процедуры сообщений 

(Словакия); 

33.16 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах и Международную конвенцию о ликвидации всех 

форм расовой дискриминации в соответствии с ранее вынесенной 

рекомендацией (Бразилия); 

33.17 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах и Конвенцию против пыток (Бурунди); 

33.18 ратифицировать Конвенцию против пыток и Международный 

пакт о гражданских и политических правах (Лесото); 

33.19 ратифицировать Конвенцию против пыток и Международную 

конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации (Италия); 

33.20 подписать и ратифицировать Конвенцию против пыток и 

Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации (Литва); 

33.21 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах (Гондурас); 

33.22 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах (Тимор-Лешти); 

33.23 присоединиться к Международному пакту о гражданских и 

политических правах (Ливан); 

33.24 завершить национальный процесс подписания Международного 

пакта о гражданских и политических правах (Шри-Ланка); 

33.25 ратифицировать второй Факультативный протокол к 

Международному пакту о гражданских и политических правах, 

направленный на отмену смертной казни (Казахстан); 

33.26 полностью отменить смертную казнь и ратифицировать второй 

Факультативный протокол к Международному пакту о гражданских и 

политических правах, направленный на отмену смертной казни 

(Исландия); 

33.27 ратифицировать Международную конвенцию о ликвидации всех 

форм расовой дискриминации (Гондурас); 

33.28 ратифицировать Международную конвенцию о ликвидации всех 

форм расовой дискриминации (Ирак); 

33.29 ратифицировать Международную конвенцию о ликвидации всех 

форм расовой дискриминации (Сенегал); 

33.30 ратифицировать Международную конвенцию о ликвидации всех 

форм расовой дискриминации и принять законы, препятствующие 

социальному отчуждению представителей меньшинств и запрещающие 

ненависть и религиозную нетерпимость (Ливия); 

33.31 ратифицировать Конвенцию против пыток и Факультативный 

протокол к ней (Албания); 
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33.32 ратифицировать Конвенцию против пыток (Дания); 

33.33 ратифицировать Конвенцию против пыток (Фиджи); 

33.34 ратифицировать Конвенцию против пыток (Чили); 

33.35 ратифицировать Конвенцию против пыток, напомнив о 

технической поддержке, предоставляемой в рамках Инициативы в 

поддержку Конвенции против пыток (Швейцария); 

33.36 ратифицировать Конвенцию МОТ о коренных народах и народах, 

ведущих племенной образ жизни, 1989 года (№ 169) и Международную 

конвенцию о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей, 

с тем чтобы добиться прогресса в выполнении задач 5.4 и 8.10 целей в 

области устойчивого развития и цели 16 (Парагвай); 

33.37 ратифицировать Протокол МОТ к Конвенции о принудительном 

труде 1930 года (№ 29) (Соединенное Королевство Великобритании и 

Северной Ирландии); 

33.38 ратифицировать Конвенцию МОТ о коренных народах и народах, 

ведущих племенной образ жизни, 1989 года (№ 169) (Гондурас); 

33.39 поддержать Декларацию о безопасности в школах и 

ратифицировать Договор о торговле оружием, Конвенцию по кассетным 

боеприпасам и Договор о запрещении ядерного оружия (Панама); 

33.40 положить конец применению противопехотных мин и 

самодельных взрывных устройств и ратифицировать Конвенцию о 

запрещении применения, накопления запасов, производства и передачи 

противопехотных мин и об их уничтожении (Панама); 

33.41 направить постоянное приглашение мандатариям специальных 

процедур Совета по правам человека (Кипр); 

33.42 направить приглашения нескольким специальным докладчикам 

в соответствии с просьбой УВКПЧ и рассмотреть вопрос об открытии 

полноценного отделения (Южная Африка); 

33.43 укреплять сотрудничество с механизмами защиты прав человека, 

в частности путем направления постоянного приглашения мандатариям 

специальных процедур Организации Объединенных Наций (Лесото); 

33.44 предоставить неограниченный и безоговорочный доступ 

мандатариям специальных процедур (Сьерра-Леоне); 

33.45 сотрудничать со Специальным докладчиком по вопросу о 

положении в области прав человека в Мьянме, предоставив ему 

свободный, полный и беспрепятственный доступ (Литва); 

33.46 тесно сотрудничать с правозащитной системой Организации 

Объединенных Наций, а также предоставить доступ Специальному 

докладчику по вопросу о положении в области прав человека в Мьянме 

(Турция) и в полной мере сотрудничать с ним; 

33.47 разрешить создание отделения УВКПЧ, доступ на территорию 

страны для Специального докладчика и свободный и беспрепятственный 

доступ к уязвимым группам населения на всей территории страны для 

гуманитарных организаций (Франция); 

33.48 разрешить и облегчить создание странового отделения 

Управления Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека, наделенного всеобъемлющим мандатом и имеющего 

доступ ко всей территории страны (Уругвай); 

33.49 содействовать созданию регионального отделения УВКПЧ в 

Мьянме (Латвия); 
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33.50 разрешить УВКПЧ открыть отделение в стране (Люксембург); 

33.51 сотрудничать с правозащитными механизмами Организации 

Объединенных Наций и Международным Судом, выполняя его временное 

постановление (Афганистан); 

33.52 обеспечить соблюдение временных мер, предусмотренных в 

постановлении Международного Суда, и в полной мере сотрудничать с 

международными механизмами правосудия и подотчетности 

(Маршалловы Острова); 

33.53 активизировать сотрудничество со всеми органами Организации 

Объединенных Наций в области защиты прав человека, включая 

Специального докладчика по вопросу о положении в области прав 

человека в Мьянме, в интересах всех лиц, проживающих в Мьянме, 

особенно в том, что касается положения женщин и детей (Сербия); 

33.54 укреплять сотрудничество с Организацией Объединенных Наций 

в области прав детей, особенно во время вооруженного конфликта 

(Камерун); 

33.55 укреплять сотрудничество с международными правозащитными 

механизмами, предоставляя им доступ в страну, и рассмотреть 

возможность создания Управлением Верховного комиссара Организации 

Объединенных Наций по правам человека постоянного отделения в 

Мьянме (Мексика); 

33.56 сотрудничать с правозащитными механизмами Организации 

Объединенных Наций и ратифицировать еще не ратифицированные 

договоры по правам человека (Эквадор); 

33.57 в полной мере сотрудничать с правозащитными структурами и 

механизмами Организации Объединенных Наций (Кот-д'Ивуар); 

33.58 сотрудничать со всеми соответствующими партнерами и 

региональными и международными правозащитными механизмами в 

целях урегулирования сохраняющейся ситуации в области прав человека 

и гуманитарной ситуации в штате Ракхайн (Малайзия); 

33.59 полностью сотрудничать с международными механизмами 

(Албания); 

33.60 продолжать сотрудничество с правозащитными механизмами 

(Никарагуа); 

33.61 сотрудничать со всеми мандатариями и механизмами 

Организации Объединенных Наций по правам человека (Португалия); 

33.62 принять необходимые меры для сотрудничества с 

правозащитными механизмами Организации Объединенных Наций 

(Иордания); 

33.63 обеспечить привлечение к ответственности и положить конец 

безнаказанности за нарушения прав человека и серьезные международные 

преступления с помощью надежных и транспарентных процессов и в 

полной мере сотрудничать с правозащитными механизмами Организации 

Объединенных Наций и предоставлять им неограниченный доступ 

(Австралия); 

33.64 оказывать необходимую поддержку Национальной комиссии 

Мьянмы по правам человека, с тем чтобы она могла выполнять свой 

мандат в соответствии с принципами, касающимися статуса 

национальных учреждений, занимающихся поощрением и защитой прав 

человека (Парижские принципы) (Катар); 
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33.65 провести необходимые реформы для обеспечения независимости 

Национальной комиссии Мьянмы по правам человека в полном 

соответствии с Парижскими принципами (Того); 

33.66 обеспечить, чтобы Национальной комиссии Мьянмы по правам 

человека были предоставлены более широкие полномочия, позволяющие 

Комиссии эффективно выполнять свой мандат в соответствии с 

Парижскими принципами (Республика Корея); 

33.67 обеспечить независимость Национальной комиссии Мьянмы по 

правам человека путем укрепления Закона о Национальной комиссии 

Мьянмы по правам человека, в том числе путем установления критериев 

для назначения уполномоченных по вопросам гендерного равенства 

(Норвегия); 

33.68 создать национальный механизм отчетности и мониторинга в 

целях эффективного выполнения своих обязательств по представлению 

докладов договорным органам Организации Объединенных Наций по 

правам человека (Того); 

33.69 создать постоянный национальный механизм по осуществлению 

рекомендаций в области прав человека, представлению докладов и 

принятию последующих мер и рассмотреть возможность получения 

содействия в этом отношении в рамках усилий по достижению целей 16 

и 17 в области устойчивого развития (Парагвай); 

33.70 принять всеобъемлющий закон о борьбе с дискриминацией и 

отменить дискриминационные ограничения в отношении рохинджа 

(Бельгия); 

33.71 принять всеобъемлющий закон о борьбе с дискриминацией и 

принять соответствующие стратегии и программы (Черногория); 

33.72 принять и осуществлять всеобъемлющее законодательство по 

борьбе с дискриминацией и обеспечению равенства (Ирландия); 

33.73 принять всеобъемлющий закон о борьбе со всеми формами 

дискриминации в соответствии с Рабатским планом действий по 

запрещению пропаганды национальной, расовой или религиозной 

ненависти, представляющей собой подстрекательство к дискриминации, 

вражде или насилию (Кот-д'Ивуар); 

33.74 отменить закон о борьбе с дискриминацией с целью 

предотвращения пропаганды национальной, расовой или религиозной 

ненависти, представляющей собой подстрекательство к дискриминации, в 

соответствии с Рабатским планом действий (Сьерра-Леоне); 

33.75 изменить законы и практику предоставления гражданства и 

документацию на основе четких и объективных критериев, без 

дискриминации по признаку расы, этнического происхождения или 

религии (Норвегия); 

33.76 пересмотреть законодательство о гражданстве, расе и религии с 

целью построения более инклюзивного общества (Италия); 

33.77 предпринять конкретные шаги для ликвидации дискриминации 

в отношении религиозных и этнических меньшинств в Мьянме, включая 

народность рохинджа, как в законодательстве, так и на практике, в том 

числе путем отмены Закона о защите расы и религии 2015 года (Новая 

Зеландия); 

33.78 продолжать реформировать законы и политику, в частности 

путем внесения поправок в Закон о гражданстве 1982 года, для обеспечения 

того, чтобы гражданство предоставлялось без какой-либо дискриминации, 

четыре закона о «расе и религии» и Закон о пользовании землями в 

консультации с представителями меньшинств (Чехия); 
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33.79 принять дополнительные меры по укреплению прав 

меньшинств, в том числе путем принятия национального плана действий 

по обеспечению осуществления Закона о защите этнических прав 2015 года, 

в соответствии с международным правом прав человека (Того); 

33.80 прекратить дискриминационную практику в отношении 

этнических меньшинств, такую как отказ в предоставлении гражданства 

(Литва); 

33.81 немедленно положить конец всем формам дискриминации и 

насилия в отношении лиц, принадлежащих к этническим и религиозным 

меньшинствам, включая рохинджа, и гарантировать уважение их 

основных прав и свобод, в частности путем предоставления каждому 

человеку возможности получить удостоверение личности (Франция); 

33.82 продолжать наращивать усилия, направленные на прекращение 

дискриминации и актов насилия в отношении членов этнических и 

религиозных меньшинств, в частности рохинджа (Аргентина); 

33.83 принять меры для защиты прав женщин и девочек, лесбиянок, 

геев, бисексуалов, трансгендеров и интерсексов и людей с инвалидностью, 

в том числе путем проведения законодательной реформы для обеспечения 

надлежащей защиты от дискриминации и насилия, включая все формы 

сексуального насилия, и декриминализации однополых сексуальных 

отношений (Австралия); 

33.84 декриминализировать половые отношения по обоюдному 

согласию между взрослыми лицами одного пола и расширить 

антидискриминационное законодательство, включив в него запрет на 

дискриминацию по признаку сексуальной ориентации и гендерной 

идентичности (Исландия); 

33.85 отменить уголовную ответственность за сексуальные отношения 

по обоюдному согласию между взрослыми лицами одного пола и 

организовать подготовку сотрудников полиции и судебных органов по 

вопросам прав человека лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и 

интерсексов (Чили); 

33.86 активизировать усилия, направленные на поощрение гендерного 

равенства и борьбу с дискриминацией и ненавистническими 

высказываниями в адрес меньшинств, особенно рохинджа (Бахрейн); 

33.87 усилить запрещение и преследование в судебном порядке 

ненавистнических высказываний и дискриминационной практики, 

подстрекающих к насилию в отношении меньшинств, и принять законы 

для обеспечения недискриминации и права всех лиц по всей стране на 

равную защиту со стороны закона (Оман); 

33.88 полностью выполнить рекомендации Консультативной 

комиссии по штату Ракхайн, в том числе посредством установления 

четкого пути к предоставлению гражданства рохинджа (Бангладеш); 

33.89 полностью выполнить рекомендации Консультативной 

комиссии по штату Ракхайн, вынесенные в 2017 году (Люксембург); 

33.90 обеспечить, чтобы все стороны конфликта прекратили боевые 

действия, защищали гражданских лиц, включая рохинджа и другие 

этнические и религиозные меньшинства, и соблюдали нормы 

международного гуманитарного права (Канада); 

33.91 продолжать усилия по достижению мирного процесса и поиску 

долгосрочного урегулирования кризиса, связанного с перемещением 

населения и беженцами (Ливан); 
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33.92 отделить гражданство и уважение прав человека от этнической 

принадлежности и обеспечить, чтобы политика и мирный процесс не 

укрепляли этнические разногласия (Словакия); 

33.93 продолжать содействовать переговорам со всеми сторонами в 

рамках всеохватного мирного процесса, направленного на одностороннее 

прекращение огня на национальном уровне, ведущее к примирению в 

стране (Боливарианская Республика Венесуэла); 

33.94 активизировать усилия по достижению одностороннего 

прекращения огня на национальном уровне (Камерун); 

33.95 провести в кратчайшие сроки выборы в тех районах, где 

голосование было отменено (Турция); 

33.96 принять законодательство, гарантирующее всеобъемлющую 

защиту от всех форм дискриминации и насилия в отношении женщин и 

обеспечивающее привлечение к ответственности виновных, а также 

реабилитацию и возмещение ущерба жертвам сексуального и гендерного 

насилия, совершенного во время конфликта (Швеция); 

33.97 активизировать усилия по борьбе с актами пыток и жестокого 

обращения со стороны сил безопасности, в том числе путем проведения 

независимых расследований всех утверждений о злоупотреблениях, и 

обеспечить преследование виновных (Ботсвана); 

33.98 освободить лиц, лишенных свободы за осуществление их прав на 

свободу выражения мнений и свободу собраний, и обеспечить, чтобы эти 

права были защищены законом и реализовывались на справедливой 

основе (Австралия); 

33.99 отменить смертную казнь (Литва); 

33.100 немедленно ввести мораторий на приведение смертных 

приговоров в исполнение и предпринять позитивные шаги в направлении 

отмены смертной казни (Фиджи); 

33.101 ввести официальный мораторий на смертную казнь с целью ее 

отмены (Италия); 

33.102 ввести мораторий на смертную казнь с целью ее последующей 

отмены (Латвия); 

33.103 отменить смертную казнь и запретить пытки и внесудебные 

убийства и привлечь к ответственности виновных (Люксембург); 

33.104 отменить смертную казнь во всех случаях и обстоятельствах 

(Португалия); 

33.105 отменить смертную казнь (Румыния); 

33.106 ввести официальный мораторий на смертную казнь (Сьерра-

Леоне); 

33.107 ввести мораторий на смертную казнь и продвигаться к ее отмене 

(Чили); 

33.108 ввести официальный мораторий на смертную казнь (Украина); 

33.109 официально закрепить мораторий на смертную казнь 

(Австралия); 

33.110 принять дальнейшие меры для официальной отмены смертной 

казни, в том числе путем внесения изменений в законодательство с целью 

изъятия положений о смертной казни из Уголовного кодекса, и 

ратифицировать второй Факультативный протокол к Международному 

пакту о гражданских и политических правах, направленный на отмену 

смертной казни (Новая Зеландия); 
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33.111 рассмотреть возможность проведения конституционных реформ 

с целью улучшения положения в судебной системе (Гана); 

33.112 обеспечить, чтобы лица, виновные в нарушениях прав человека, 

привлекались к ответственности в независимом гражданском суде с 

обеспечением надлежащей защиты и доступа жертв к средствам правовой 

защиты (Хорватия); 

33.113 обеспечить быстрое, независимое и эффективное расследование 

утверждений о нарушениях прав человека военнослужащими и членами 

этнических вооруженных организаций и обеспечить привлечение к 

ответственности и возмещение ущерба для жертв (Чехия); 

33.114 гарантировать уважение и защиту прав человека всех лиц на 

своей территории, привлечение к ответственности лиц, виновных в 

нарушениях прав человека, и доступ к эффективному возмещению ущерба 

для жертв (Эквадор); 

33.115 обеспечить оперативное, независимое, беспристрастное и 

эффективное расследование утверждений о нарушениях прав человека, в 

том числе нарушений, совершенных сотрудниками сил безопасности 

(Греция); 

33.116 проводить оперативные, независимые, беспристрастные и 

эффективные расследования всех утверждений о нарушениях прав 

человека и разрабатывать жесткие меры по привлечению к 

ответственности за них и обеспечивать их соблюдение (Казахстан); 

33.117 привлекать к ответственности лиц, причастных к нарушениям в 

отношении представителей мусульманских меньшинств, включая их 

задержание, пытки и перемещение, а также кражу их имущества (Ливия); 

33.118 провести оперативные, независимые и тщательные 

расследования всех утверждений о нарушениях международного 

гуманитарного права, в том числе о действиях, которые могут 

представлять собой военные преступления и преступления против 

человечности в штатах Ракхайн и Чин, и всех утверждений о нарушениях 

прав человека и обеспечить, чтобы виновные были привлечены к 

ответственности в рамках транспарентных и заслуживающих доверия 

процессов (Лихтенштейн); 

33.119 признать, что в штате Ракхайн и других частях страны были 

совершены преступления на сексуальной почве, принять конкретные 

меры по выявлению виновных и привлечению их к ответственности, а 

также обеспечить предоставление медицинских и психосоциальных услуг 

жертвам (Лихтенштейн); 

33.120 провести расследование крупномасштабных нарушений  

прав человека, особенно сексуального насилия, документально 

подтвержденных независимой международной миссией по установлению 

фактов относительно Мьянмы Совета по правам человека (Люксембург); 

33.121 принять конкретные меры для привлечения военных к 

ответственности за систематическое применение сексуального и 

гендерного насилия (Маршалловы Острова); 

33.122 положить конец армейским нарушениям, направленным против 

этнических и религиозных меньшинств, и одновременно обеспечить 

привлечение к ответственности за эти нарушения (Саудовская Аравия); 

33.123 положить конец нарушениям прав человека и безнаказанности, в 

соответствии с международным правом (Мавритания); 

33.124 разработать многосторонний процесс, в том числе судебные и 

несудебные меры, для обеспечения подотчетности и возмещения ущерба 
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жертвам прошлых, настоящих и будущих нарушений и злоупотреблений в 

области прав человека (Южная Африка); 

33.125 применять меры, предотвращающие безнаказанность за 

нарушения прав человека и злоупотребления, связанные с вооруженным 

конфликтом, путем проведения оперативных, независимых, 

беспристрастных и эффективных расследований утверждений о 

нарушениях прав человека (Чили); 

33.126 проводить заслуживающие доверия расследования нарушений 

прав человека и злоупотреблений, совершаемых государственными 

силами безопасности и негосударственными вооруженными группами, и 

устанавливать и применять уголовные наказания за них, а также 

положить конец вербовке и использованию детей-солдат (Соединенные 

Штаты Америки); 

33.127 повысить прозрачность внутренних процессов подотчетности и 

обеспечить полное сотрудничество с международными усилиями по 

привлечению к ответственности за международные преступления 

(Нидерланды); 

33.128 привлекать силы безопасности к ответственности за грубые 

нарушения прав человека, в полной мере сотрудничать с международными 

судами и механизмами подотчетности и обеспечивать полное соблюдение 

постановления Международного Суда о временных мерах (Канада); 

33.129 бороться с широко распространенной безнаказанностью путем 

разработки национальной стратегии в этой области (Албания); 

33.130 содействовать созданию безопасной, уважительной и 

благоприятной среды для гражданского общества, правозащитников и 

журналистов (Латвия); 

33.131 обеспечить защиту основных свобод, включая свободу 

выражения мнений, ассоциации и мирных собраний для всех, в том числе 

для внутренне перемещенных лиц, репатриантов и правозащитников 

(Ботсвана); 

33.132 обеспечить безопасные условия для гражданского общества, 

правозащитников и журналистов путем внесения поправок в 

законодательство, ограничивающее свободу выражения мнений 

(Норвегия); 

33.133 обеспечить в законодательстве и на практике защиту права на 

свободу мнений и их свободное выражение, как в Интернете, так и в 

реальной жизни (Швеция); 

33.134 обеспечить, чтобы правовые рамки, регулирующие права на 

свободу выражения мнений, собраний и ассоциации и на участие в ведении 

государственных дел, соответствовали международным стандартам в 

области прав человека, незамедлительно освободить всех лиц, 

задержанных или заключенных под стражу за мирное осуществление их 

прав человека, принять закон о доступе к информации и обязаться 

обеспечивать свободу средств массовой информации (Чехия); 

33.135 отменить или существенно изменить пункт d) статьи 66 Закона о 

телекоммуникациях 2013 года с целью приведения его в соответствие с 

международными стандартами в области свободы выражения мнений 

(Бельгия); 

33.136 отменить статью 77 Закона о телекоммуникациях, с тем чтобы 

привести этот закон в соответствие с международными стандартами в 

области прав человека, и обеспечить, чтобы любые ограничения на 

оказание услуг в чрезвычайных ситуациях были четко определены в 

законе, являлись необходимыми, пропорциональными, подлежали 
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предварительному судебному утверждению и были строго ограничены по 

срокам (Германия); 

33.137 реформировать правовые механизмы, в том числе статью 66 d) 

Закона о телекоммуникациях и статью 505 Уголовного кодекса, которые 

используются для того, чтобы заставить замолчать прессу, критиков 

правительства и военных, активистов гражданского общества 

(Соединенные Штаты Америки); 

33.138 внести поправки во все законы, ограничивающие свободу 

выражения мнений, включая свободу прессы и ассоциации (Италия); 

33.139 пересмотреть и отменить или изменить все законы, нарушающие 

права на свободу выражения мнений, ассоциации и мирных собраний, и 

обеспечить, чтобы журналисты и правозащитники могли работать 

свободно и не опасаясь репрессий (Нидерланды); 

33.140 внести изменения в действующие законы и 

правоприменительную практику, с тем чтобы обеспечить свободное 

выражение мнений и прозрачную журналистику, а также решить проблему 

подстрекательства к дискриминации, вражде и насилию в Интернете 

(Новая Зеландия); 

33.141 пересмотреть и изменить все законы, нарушающие права на 

свободу выражения мнений, ассоциации и мирных собраний, а также права 

на пользование цифровыми технологиями (Финляндия); 

33.142 пересмотреть и изменить законодательство о свободе выражения 

мнений, свободе средств массовой информации и свободе ассоциации с 

целью приведения его в соответствие с международными стандартами 

(Эстония); 

33.143 отменить или изменить законы, ограничивающие свободу 

выражения мнений и собраний, и прекратить их произвольное применение 

(Канада); 

33.144 принять и ввести в действие закон, гарантирующий право на 

доступ к информации, находящейся в распоряжении государственных 

органов (Швеция); 

33.145 безоговорочно освободить всех политических заключенных, 

журналистов и активистов и прекратить текущие судебные процессы над 

политическими заключенными (Мальта); 

33.146 обеспечить полную защиту всех мест отправления культа, 

принадлежащих группам меньшинств, и создать институциональную 

основу для борьбы с религиозной нетерпимостью (Ирак); 

33.147 продолжать разрабатывать стратегии по борьбе с торговлей 

людьми и обеспечению правового статуса всех жителей (Бахрейн); 

33.148 оказывать надлежащую медицинскую помощь, включая 

психиатрическую поддержку, жертвам сексуального насилия, которые 

остаются в Мьянме или репатриируются в Мьянму, включая рохинджа 

(Хорватия); 

33.149 обеспечивать руководящие указания и стандарты и проводить 

разъяснительную работу среди медицинских работников, поставщиков 

медицинских услуг, сотрудников сил безопасности и юристов, с тем чтобы 

предоставлять услуги с достоинством и уважением ко всем группам 

населения, включая лесбиянок, геев, бисексуалов, трансгендеров и 

интерсексов (Исландия); 

33.150 реформировать законодательство, касающееся семейного права, 

и принять необходимые конституционные и правовые меры для полного 
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соблюдения Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин (Ирландия); 

33.151 обеспечить соответствие законопроекта о предупреждении 

насилия в отношении женщин международным стандартам и его 

скорейшее принятие (Кипр); 

33.152 внести поправки в законопроект о защите от насилия в 

отношении женщин с целью включения в него четких определений 

гендерного насилия в соответствии с международными стандартами 

(Норвегия); 

33.153 включить эффективное и конструктивное участие и 

консультации с людьми с инвалидностью в меры по осуществлению и 

мониторингу Конвенции о правах инвалидов (Финляндия); 

33.154 принять новый инклюзивный национальный план действий в 

интересах детей в соответствии с Конвенцией о правах ребенка и выделить 

достаточные ресурсы для его осуществления (Румыния); 

33.155 прямо запретить телесные наказания детей, в том числе дома 

(Чили); 

33.156 обеспечить регистрацию всех детей и выдачу им свидетельств о 

рождении, с тем чтобы они имели право на получение гражданства 

(Черногория); 

33.157 предпринять практические шаги для регистрации детей 

рохинджа, выдачи им свидетельств о рождении и обеспечения их права на 

гражданство (Афганистан); 

33.158 обеспечить регистрацию детей рохинджа при рождении и выдачу 

им свидетельств о рождении, а также принять конкретные меры для 

исправления положения не имеющих гражданства рохинджа на своей 

территории (Фиджи); 

33.159 принять меры для обеспечения абсолютного уважения прав 

меньшинств и борьбы с систематическим насилием в отношении них, а 

также изменить дискриминационные законы и политику, такие как 

законы и политика, касающиеся отказа в гражданстве, ограничений 

свободы выражения мнений и передвижения и доступа к земле (Коста-

Рика); 

33.160 укреплять политику и институты для поощрения и защиты прав 

меньшинств, предоставлять свободный и беспрепятственный доступ для 

гуманитарной помощи там, где это необходимо, и решать проблему 

перемещенных лиц, особенно среди рохинджа (Бразилия); 

33.161 снять ограничения на свободу передвижения этнических и 

религиозных меньшинств, включая рохинджа (Швейцария); 

33.162 обеспечить защиту основных прав и свобод рохинджа и 

привлечение к ответственности лиц, виновных в любых нарушениях в 

отношении них (Египет); 

33.163 принять меры для предоставления общине рохинджа прав на 

равенство, гражданство и доступ к надлежащему медицинскому 

обслуживанию и образованию (Лесото); 

33.164 поощрять, защищать и реально поощрять права мусульман 

народности рохинджа и всех других меньшинств (Пакистан); 

33.165 принять меры для улучшения положения религиозных и 

этнических меньшинств, а именно рохинджа, соблюдая их права человека 

и обеспечивая, чтобы им не отказывали в праве на гражданство и не 

подвергали дискриминации, в соответствии с международными 

стандартами (Португалия); 
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33.166 принять дополнительные меры для обеспечения защиты и 

поощрения прав мусульман народности рохинджа, бороться с 

распространением нарушений, дискриминации, экстремизма и 

подстрекательства к ненависти в их отношении и обеспечить привлечение 

к ответственности лиц, виновных в совершении этих актов (Катар); 

33.167 обеспечить полную защиту всех меньшинств в рамках борьбы с 

религиозной нетерпимостью по отношению к рохинджа (Сенегал); 

33.168 рассмотреть вопрос о проведении программы проверки 

гражданства на недискриминационной, непроизвольной основе и о 

предоставлении рохинджа документов о гражданстве в разумные сроки 

(Сьерра-Леоне); 

33.169 прекратить дискриминацию со стороны правительства в 

отношении рохинджа, включая законы, которые фактически делают 

большинство рохинджа лицами без гражданства и лишают их доступа к 

образованию и средствам к существованию (Соединенные Штаты 

Америки); 

33.170 принять необходимые меры для обеспечения справедливой 

представленности меньшинств в государственных учреждениях, особенно 

в центрах принятия решений (Ирак); 

33.171 гарантировать полную защиту всех религиозных объектов 

меньшинств и разработать общие рамки для борьбы с религиозной 

нетерпимостью (Кот-д'Ивуар); 

33.172 защищать права всех лиц, принадлежащих к группам 

меньшинств, и внутренне перемещенных лиц, включая рохинджа, 

обеспечивая привлечение к ответственности за международные 

преступления и нарушения международного права (Швеция); 

33.173 обеспечить все возможные условия для безопасного, 

добровольного, достойного и окончательного возвращения рохинджа на 

родину (Саудовская Аравия); 

33.174 гарантировать в кратчайшие сроки безопасное, добровольное, 

достойное и стабильное возвращение беженцев и внутренне перемещенных 

лиц из числа рохинджа в места их происхождения или в места по их 

собственному выбору (Бельгия); 

33.175 создать условия, способствующие безопасному, добровольному, 

достойному и окончательному возвращению рохинджа и других 

перемещенных лиц (Австралия); 

33.176 гарантировать неограниченный доступ организациям, 

занимающимся оказанием гуманитарной помощи (Эквадор); 

33.177 обеспечить права на питание и здоровье затронутым конфликтом 

и внутренне перемещенным лицам, в том числе путем предоставления 

неограниченного доступа гуманитарным организациям (Норвегия); 

33.178 предпринять дальнейшие шаги для решения вопроса о 

безопасном, добровольном и достойном возвращении внутренне 

перемещенных лиц в места их происхождения (Грузия); 

33.179 создать условия для добровольного, безопасного, достойного и 

устойчивого возвращения всех беженцев (Болгария); 

33.180 продолжать усилия по возвращению перемещенных лиц из числа 

рохинджа в места их проживания и их защите в целях достижения 

желаемой стабильности, развития и мира (Ливия); 

33.181 предоставить внутренне перемещенным лицам возможность 

вернуться в места своего происхождения или в места по своему выбору 

(Афганистан); 
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33.182 немедленно начать репатриацию принудительно перемещенных 

граждан Мьянмы из Бангладеш в Мьянму в условиях безопасности и 

достоинства (Бангладеш); 

33.183 разработать всеобъемлющую стратегию удовлетворения 

потребностей репатриированных беженцев и внутренне перемещенных 

лиц (Кипр); 

33.184 создать благоприятные условия для добровольного, безопасного, 

достойного и окончательного возвращения рохинджа в Мьянму 

(Франция); 

33.185 продолжать усилия по обеспечению безопасного и добровольного 

возвращения беженцев и внутренне перемещенных лиц в места их 

происхождения или в альтернативное надлежащее жилье, обеспечивая их 

полноценное участие в планировании и организации возвращения и 

расселения (Мексика); 

33.186 проводить эффективную политику безопасного, добровольного и 

достойного возвращения беженцев и перемещенных лиц и принимать 

последующие меры в связи с рекомендациями Консультативной комиссии 

по штату Ракхайн (Италия); 

33.187 гарантировать достойное, добровольное и устойчивое 

возвращение беженцев из числа рохинджа в соответствии с заявлениями и 

решениями по этому вопросу (Мавритания); 

33.188 ускорить безопасную, добровольную и достойную репатриацию 

беженцев из числа рохинджа из Бангладеш в места их происхождения в 

штате Ракхайн (Турция); 

33.189 продолжать ускорять репатриацию граждан и создание 

благоприятных условий в штате Ракхайн (Боливарианская Республика 

Венесуэла). 

34. Рекомендации, сформулированные в ходе интерактивного диалога/ 

перечисленные ниже, были рассмотрены Мьянмой и приняты ею к сведению: 

34.1 присоединяться к основным международным договорам по 

правам человека, включая Международный пакт о гражданских и 

политических правах и факультативные протоколы к нему, 

Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой 

дискриминации, Конвенцию против пыток и Факультативный протокол к 

ней, Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений и Римский статут Международного уголовного суда, и 

эффективно осуществлять их (Греция); 

34.2 присоединиться к Римскому статуту Международного уголовного 

суда (Кипр); 

34.3 присоединиться к Римскому статуту Международного уголовного 

суда, как это было ранее рекомендовано (Эстония); 

34.4 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах, Конвенцию против пыток, Международную 

конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации, 

Международную конвенцию для защиты всех лиц от насильственных 

исчезновений и Римский статут Международного уголовного суда 

(Австрия); 

34.5 ратифицировать Международный пакт о гражданских и 

политических правах, а также Римский статут Международного 

уголовного суда (Испания); 
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34.6 ратифицировать Римский статут Международного уголовного 

суда и привести свое национальное законодательство в полное 

соответствие со всеми обязательствами по Римскому статуту (Латвия); 

34.7 рассмотреть вопрос о направлении постоянного приглашения 

всем мандатариям специальных процедур Совета по правам человека и 

сотрудничать с ними, в том числе со Специальным докладчиком по 

вопросу о положении в области прав человека в Мьянме и Независимым 

механизмом по расследованию для Мьянмы (Латвия); 

34.8 возобновить взаимодействие со Специальным докладчиком по 

вопросу о положении в области прав человека в Мьянме и направить 

приглашения посетить страну всем мандатариям специальных процедур и 

Независимому механизму по расследованию для Мьянмы (Словения); 

34.9 в полной мере сотрудничать с правозащитными механизмами 

Организации Объединенных Наций, в том числе путем предоставления 

полного доступа Специальному докладчику по вопросу о положении в 

области прав человека в Мьянме и Независимому механизму по 

расследованию для Мьянмы (Германия); 

34.10 в полной мере сотрудничать с правозащитными механизмами 

Организации Объединенных Наций, включая Специального докладчика 

по вопросу о положении в области прав человека в Мьянме и Независимый 

международный механизм расследований для Мьянмы, и предоставлять 

им полный беспрепятственный доступ (Греция); 

34.11 в полной мере сотрудничать с Международным Судом, 

Международным уголовным судом, Независимым механизмом по 

расследованию для Мьянмы и мандатариями специальных процедур, 

включая Специального докладчика по вопросу о положении в области 

прав человека в Мьянме (Бангладеш); 

34.12 в полной мере сотрудничать с правозащитными механизмами 

Организации Объединенных Наций, в том числе путем предоставления 

Специальному докладчику по вопросу о положении в области прав 

человека в Мьянме и Независимому механизму по расследованию для 

Мьянмы полного доступа во все районы страны (Исландия); 

34.13 в полной мере сотрудничать с экспертами и международными 

механизмами подотчетности, включая Независимый механизм по 

расследованию для Мьянмы, Специального докладчика по вопросу о 

положении в области прав человека в Мьянме и Международный 

уголовный суд (Люксембург); 

34.14 в полной мере сотрудничать с уполномоченным Организацией 

Объединенных Наций Независимым механизмом по расследованию для 

Мьянмы, Международным уголовным судом и всеми другими 

международными уголовными расследованиями (Мальта); 

34.15 сотрудничать со всеми соответствующими международными 

механизмами по защите и поощрению прав человека, такими как 

Специальный докладчик по вопросу о положении в области прав человека 

в Мьянме, независимая международная миссия по установлению фактов 

относительно Мьянмы и Независимый механизм по расследованию для 

Мьянмы, и предоставлять им доступ на свою территорию (Северная 

Македония); 

34.16 эффективно сотрудничать с правозащитными механизмами 

Организации Объединенных Наций, включая Специального докладчика 

по вопросу о положении в области прав человека в Мьянме и Независимый 

механизм по расследованию для Мьянмы, и предоставить им 

беспрепятственный доступ в страну (Австрия); 
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34.17 в полной мере сотрудничать с мандатариями Организации 

Объединенных Наций и международными механизмами подотчетности, в 

том числе путем предоставления доступа Специальному докладчику по 

вопросу о положении в области прав человека в Мьянме и Независимому 

механизму по расследованию для Мьянмы, а также установить четкие 

сроки для открытия обладающего полным мандатом странового отделения 

УВКПЧ (Чехия); 

34.18 в полной мере сотрудничать со всеми правозащитными 

структурами и механизмами, включая Независимый механизм по 

расследованию для Мьянмы и Специального докладчика по вопросу о 

положении в области прав человека в Мьянме, а также с Международным 

уголовным судом и Международным Судом (Лихтенштейн); 

34.19 в полной мере сотрудничать с международными экспертами и 

механизмами подотчетности и снять любые ограничения на их доступ в 

страну (Украина); 

34.20 в полной мере сотрудничать с Независимым механизмом по 

расследованию для Мьянмы (Турция); 

34.21 осуществлять всестороннее сотрудничество с международными 

механизмами, в том числе путем снятия ограничений на доступ для 

Независимого механизма по расследованию для Мьянмы, Специального 

докладчика по вопросу о положении в области прав человека в Мьянме и 

Международного уголовного суда (Хорватия); 

34.22 восстановить всестороннее сотрудничество с правозащитными 

структурами и механизмами, в том числе путем предоставления доступа 

Независимому механизму по расследованию для Мьянмы и Специальному 

докладчику по вопросу о положении в области прав человека в Мьянме 

(Словакия); 

34.23 позволить Специальному докладчику по вопросу о положении в 

области прав человека в Мьянме и Независимому механизму по 

расследованию для Мьянмы получить доступ в страну (Италия); 

34.24 полностью выполнить рекомендации независимой 

международной миссии по установлению фактов относительно Мьянмы и 

добиваться привлечения к ответственности с помощью пользующихся 

доверием, независимых национальных и международных механизмов 

уголовного правосудия (Литва); 

34.25 гарантировать доступ в страну для международных механизмов 

по вопросам прав человека и подотчетности, в частности путем 

сотрудничества со Специальным докладчиком по вопросу о положении в 

области прав человека в Мьянме (Коста-Рика); 

34.26 принять закон о борьбе с дискриминацией и пересмотреть законы 

и политику, закрепляющие дискриминацию по признаку этнического 

происхождения и религии, в частности закон о гражданстве (Афганистан); 

34.27 отменить четыре закона о защите расы и религии и пересмотреть 

и реформировать все другие законы, политику и практику, которые 

ограничивают свободу религии или убеждений, с тем чтобы привести их в 

соответствие с международными обязательствами в области прав человека 

(Испания); 

34.28 отменить положения, дискриминирующие по признаку 

этнической, религиозной, языковой или культурной самобытности, в том 

числе такие положения, содержащиеся в Законе о гражданстве 1982 года и 

в законах о «расе и религии» 2015 года (Ирландия); 

34.29 пересмотреть и отменить законы и политику, закрепляющие 

дискриминацию по признаку этнической, религиозной, языковой или 
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культурной самобытности, в том числе законы, касающиеся гражданства, 

и четыре закона о «расе и религии» (Панама); 

34.30 отменить законы и политику, закрепляющие дискриминацию по 

признаку этнической, религиозной, культурной или языковой 

самобытности, включая Закон о гражданстве и Закон о землевладении 

(Иордания); 

34.31 отменить и изменить Закон о гражданстве 1982 года, в 

соответствии с международными стандартами в области прав человека, с 

целью отмены требований в отношении гражданства, которые являются 

дискриминационными по признаку расы, религии, этнического 

происхождения или любого другого статуса (Австрия); 

34.32 немедленно отменить Закон о гражданстве 1982 года и 

предоставить гражданство представителям народности рохинджа (Судан); 

34.33 внести поправки в Закон о гражданстве 1982 года, устранив связь 

между этнической принадлежностью и гражданством, и восстановить 

гражданство рохинджа (Лихтенштейн); 

34.34 внести поправки в Закон о гражданстве 1982 года для 

обеспечения того, чтобы гражданство предоставлялось без какой-либо 

дискриминации по признаку этнического происхождения или другим 

признакам, запрещенным международными обязательствами в области 

прав человека (Новая Зеландия); 

34.35 внести изменения в Закон о гражданстве 1982 года или отменить 

его, ликвидировать правовую дискриминацию по признаку этнической, 

расовой или религиозной принадлежности и полностью выполнить 

рекомендации Консультативной комиссии по штату Ракхайн (Канада); 

34.36 внести поправки в Закон о гражданстве 1982 года, который 

действует до сих пор, с тем чтобы включить в него все религиозные и 

этнические меньшинства, в том числе рохинджа (Саудовская Аравия); 

34.37 внести поправки в Закон о гражданстве 1982 года, чтобы 

избежать безгражданства, и отменить положения, которые 

предусматривают предоставление гражданства на основе расы или 

этнического происхождения (Турция); 

34.38 внести поправки в Закон о гражданстве 1982 года и обеспечить 

защиту прав человека и гражданских прав рохинджа и других бесправных 

групп как граждан Мьянмы (Соединенное Королевство Великобритании и 

Северной Ирландии); 

34.39 внести изменения в Закон о гражданстве 1982 года путем 

приведения его в соответствие с международными стандартами и 

пересмотра существующей связи между гражданством и этническим 

происхождением (Бельгия); 

34.40 изменить Закон о гражданстве 1982 года с целью отмены 

требований в отношении гражданства, которые являются 

дискриминационными по признаку расы, религии или этнического 

происхождения (Швейцария); 

34.41 внести изменения в Закон о гражданстве 1982 года с целью 

борьбы с расовой дискриминацией, гарантирования права на гражданство 

и уменьшения и предотвращения риска безгражданства (Мексика); 

34.42 комплексно пересмотреть Закон о гражданстве 1982 года с целью 

предотвращения дискриминации в отношении рохинджа и других 

меньшинств (Испания); 

34.43 заменить Закон о гражданстве 1982 года законом, который 

защищает от безгражданства, запрещает произвольное лишение 
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гражданства и признает это право за общинами меньшинств страны 

(Уругвай); 

34.44 ликвидировать безгражданство и институциональную 

дискриминацию меньшинств, отменив Закон о гражданстве 1982 года 

(Маршалловы Острова); 

34.45 отменить или изменить для приведения в соответствие с 

международным правом Закон о государственной тайне, Закон о 

незаконных ассоциациях и разделы 124A, 153, 499, 500 и 505 Уголовного 

кодекса (Дания); 

34.46 предоставить полные права гражданства меньшинству рохинджа 

(Саудовская Аравия). 

35. Все выводы и/или рекомендации, содержащиеся в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего государства (представляющих государств) 

и/или государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 
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